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Zbigniew Herbert

I hjertet av tingene

Gjendiktning og utvalg ved Joanna Rzadkowska


Om forfatteren:

Zbigniew Herbert (1924⎼98), polsk poet, essayist og dramatiker, ble ofte nevnt som en kandidat til Nobelprisen da han levde. Han er kanskje særlig kjent for diktene om Herr Cogito.


Om boken:

I poesilandet Polen var Zbigniew Herbert en av de aller fremste dikterne i generasjonen som ble formet av andre verdenskrig og kommunismen. Joanna Rzadkowska, som står for diktutvalget og gjendiktningene i denne boka, sier det slik i etterordet: «… det er kanskje etterkrigstidens velkjente, desillusjonerte holdning som gjorde at Herbert vendte seg mot tingenes metafysikk, snarere enn mot ideologiene, religionene eller politikken. For ham er det et forsøk på å støtte seg på noe solid, et materielt fundament.»

 

Men Herbert vendte seg også mot historien, mytene og en europeisk humanisme. Ikke minst fant han opp Herr Cogito, sitt poetiske alter ego, en dannet og hverdagsgrå skikkelse som ble betraktet som et symbol på heroisk motstand i kommunismens Polen.

 

Czesław Miłosz, Polens ruvende poet i det forrige århundret og nobelprisvinner i 1980, har bemerket følgende om Herberts stil: «Hvis nøkkelen til moderne polsk poesi er den spesifikke erfaringen de siste tiårene, er Herbert kanskje den dyktigste til å sette ord på den og kan kalles en dikter preget av historisk ironi. Han skaper et slags ekvilibrium som ikke kan fastholdes, ved å gi sivilisasjonens mønstre mening, til tross for alle dens grusomheter.»

 

Joanna Rzadkowska er gjendikter fra polsk til norsk og selv poet.


Tilbakemeldinger vedrørende denne boken kan sendes til ebok@aschehoug.no
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STRUNA ŚWIATŁA


FRA LYSETS STRENG


Pożegnanie września

 

Dnie były amarantowe

błyszczące jak lanca ułańska

 

śpiewano w megafonach

anachroniczną piosenkę

o Polakach i bagnetach

 

tenor ciął jak szpicrutą

i po każdej zwrotce

ogłaszano listę żywych torped

 

które notabene

przez sześć lat wojny

szmuglowały słoninę

żałosne niewypały

 

wódz podnosił brwi

jak buławę

skandował: ani guzika

 

śmiały się guziki:

nie damy nie damy chłopców

płasko przyszytych do wrzosowisk


Et farvel til september

 

Dagene var amarantrøde

glinsende som lansen til en ulan

 

i megafonene sang de

en anakronistisk vise

om polakker og bajonetter

 

tenoren skar som en pisk

og etter hver strofe

annonserte de en liste over levende torpedoer

 

som forresten hadde

smuglet flesk

gjennom krigens seks år

patetiske, udetonerte

 

hærføreren hevet øyenbrynene

slik man hever en stridsklubbe

resiterte: ikke engang en knapp

 

knappene lo:

du får ikke du får ikke guttene

sydd fast flatt til lyngmarken


Napis

 

Patrzysz na moje ręce

są słabe ⎼ mówisz ⎼ jak kwiaty

 

patrzysz na moje usta

za małe by wyrzec: świat

 

⎼ kołyszmy się lepiej na łodydze chwil

pijmy wiatr

i patrzmy jak zachodzą nam oczy

woń więdnienia jest najpiękniejsza

a kształt ruin znieczula

 

we mnie jest płomień który myśli

i wiatr na pożar i na żagle

 

ręce mam niecierpliwe

mogę

głowę przyjaciela

ulepić z powietrza

 

powtarzam wiersz który chciałbym

przetłumaczyć na sanskryt

lub piramidę:

 

gdy wyschnie źródło gwiazd

będziemy świecić nocom

 

gdy skamienieje wiatr

będziemy wzruszać powietrze


Innskrift

 

Du ser på hendene mine

de er svake ⎼ sier du ⎼ som blomster

 

du ser på munnen min

for liten til å si: verden

 

⎼ la oss heller gynge på øyeblikkets stengel

drikke vinden

se på øynenes tilsløring

vakrest er lukten til det som visner

og ruinenes omriss bedøver

 

det fins en flamme i meg som tenker

og vind for brann og segl

 

hendene mine er rastløse

jeg kan

forme hodet til en venn

av luft

 

Jeg gjentar et dikt som jeg vil

oversette til sanskrit

eller en pyramide:

 

når stjernenes kilde tørker ut

skal vi lyse opp nettene

 

når vinden blir forsteinet

skal vi bevege luften


Do Marka Aurelego

 

Prof. Henrykowi Elzenbergowi

 

Dobranoc Marku lampę zgaś

i zamknij książkę Już nad głową

wznosi się srebrne larum gwiazd

to niebo mówi obcą mową

to barbarzyński okrzyk trwogi

którego nie zna twa łacina

to lęk odwieczny ciemny lęk

o kruchy ludzki ląd zaczyna

 

bić I zwycięży Słyszysz szum

to przypływ Zburzy twe litery

żywiołów niewstrzymany nurt

aż runą świata ściany cztery

cóż nam ⎼ na wietrze drżeć

i znów w popioły chuchać mącić eter

gryźć palce szukać próżnych słów

i wlec za sobą cień poległych

 

więc lepiej Marku spokój zdejm

i ponad ciemność podaj rękę

niech drży gdy bije w zmysłów pięć

jak w wątłą lirę ślepy wszechświat

zdradzi nas wszechświat astronomia

rachunek gwiazd i mądrość traw

i twoja wielkość zbyt ogromna

i mój bezradny Marku płacz


Til Marcus Aurelius

 

Til professor Henryk Elzenberg

 

God natt Marcus slukk lampen

og lukk boken Over hodet ditt

reiser stjernene sitt sølvspetakkel

det er himmelen som snakker på fremmed mål

et barbarisk angstskrik

som latinen din ikke kjenner

en evig angst en mørk angst

som mot en skjør menneskelig strand begynner

 

å slå Og seirer Du hører et brus

tidevannet Elementenes ustoppelige strøm

skal velte bokstavene dine

til verdens fire vegger faller

hvorfor skal vi ⎼ hutre i vinden

blåse i asken igjen grumse til eteren

bite fingre lete etter fåfengte ord

og slepe på de falnes skygge

 

ta heller roen av, Marcus

og rekk ut hånda over mørket

la det skjelve la slå mot fem sanser

det blinde verdensrommet mot en skjør lyre

verdensrommet, astronomien kommer til å forråde oss

stjernenes kalkulasjoner og gressets visdom

og din storhet for enorm

og min maktesløse Marcus gråt


Kłopoty małego stwórcy

 

1

 

Szczenię pustych obszarów

niegotowego świata

ścieram ręce do krwi

pracując nad początkiem

 

ziemię niepewną jak dmuchawiec

pielgrzymią stopą ugniatałem

 

podwójnym oczu uderzeniem

utwierdziłem niebo

i z szaleńczą fantazją

nadałem mu kolor niebieski

 

krzyknąłem kiedy obraz skały

potwierdził najprawdziwszy dotyk

i nie zapomnę chwili kiedy

rozdarłem skórę o krzak głogu

 

w szczelinę wydrążoną palcem

imiona składam roślin zwierząt

potem podziwiam w trawie leżąc

paproci kształt i ogon pawia

 

w końcu odpocząć zapragnąłem

w cieniu fal na białym kamieniu

napisałem historię naturalną

 

kompletny wykaz gatunków

od ziarna soli do księżyca

i od ameby do anioła
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